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A CSANÁDI MESKÓ-CSALÁD.
— Genealógiai és egyéb észrevételek. —

A hajdan nagykiváltságú nemességnek az volt a leg- 
'' nagyobb jogosultsága, hogy egy közös táborba tobor­
zottá az ország közigazgatására és védelmére hivatott 
legkiválóbb elemeket.

A hagyományok és a vagyoni erő ma is vezető 
szerepet biztosít az úgynevezett történeti családok szellemi 
téren is kimagasló tagjainak.

Hiszen az egyes egyének élet-eseménveiböl és leszár­
mazási sorrendjéből táplálkozik a geneálogia, a családtör­
ténetek pedig hely-, nép- és korrajzi keretben egyes 
vidékek monográfiáivá bővülnek, melyeknek bőséges 
anyagából már egész népfajok története fölépíthető.

Kétszeresen figyelmet érdemel ez a körülmény a 
hazai örménység históriájának mintegy a folytatására 
szolgáló családtörténeti adatok összegyűjtésénél, hol azon­
ban a modern társadalmi alakulás parancsolta viszonyok 
folyton ma már nemcsak a születés, hanem a szellemi 
előjogok is irányadóknak tekintendők.

Nehány év elölt jelent meg Temesvárv János 
dr. tollából egy a magyar-örmény nemes családok czimeres 
leveleiről szóló becses munka, melyből azonban a 
M e s k ó-családra vonatkozó adatok hiányoznak.

Természetesen, beleértve azokat az örmény családokat 
is, mint teszem föl a B u záth-családot. melyek említett 
családtörténeti könyv megjelenése után nyertek nemesi 
oklevelet: mindenesetre úgy heráldikai, mint genealógiai 
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szempontból érdemes az időnként szükségesnek mutatkozó 
pótlásokról gondoskodnunk.

Azonban jelen czikkelyemmel Temesváry dr. ne­
mesi oklevéltárát annyival kevésbbé áll módomban kiegé­
szíteni, mert a Csanádi Mesk ó-család alapítására vonatkozó 
életrajzi adatok és egyéb vonatkozások keretében sem a 
valódi czimerrajzát vagy leírását, sem a jelenleg dicsősé­
gesen urakodó királyunktól kapott diploma szövegét be 
nem mutathatom.

Csupán arra akarok ezúttal rámutatni, hogy más 
örmény családokhoz hasonlóan a M e s k ó-családnak is él 
Magyarországon egy nemesi ága.

És pedig az örmény Mesk ó-család Csanádi elönevet 
viselő Erdélyből kiszármazott ágát, melynek jelenlegi feje 
Meskó Sándor dr., Csanádvármegye főispánja: egy sza- 
mosújvári orvos alapította.

Ez pedig nem volt más, mint Meskó János dr., 
ki 1805-ben született Szamoséijvártt; középiskoláinak 
Beszterczén való bevégzése után az orvosi pályára lépett 
és 1830-ban a pesti egyetemen orvosdoktori oklevelet 
nyert.

Meskó István, a szamosújvári haszonbérlő, a bámu­
latos latin ékesszólásáról ismert Mály István dr., kolozs­
vári gyakorló orvos anyai nagyatyja, Jánost, mint árván 
maradt legifjabb mostoha testvérét, valóságos atyai szere­
tettel neveltette; — és mint végzett orvost álláshoz is ö 
juttatta. Ugyanis a baromlenyésztö és hizlalt marhával 
kereskedő akkori örmények Erdélyen kívül az anyaország­
ban is béreltek pusztákat, hol örmény gondviselők (pusz- 
tádsi) felügyelete alatt az összevásárolt marhákat eladásra 
kihizlalták.

Ilyen pusztabérlője volt Meskó István Csanádvár­
megye akkori főispánjának, Thököly nek, kinek párt­
fogásával öcscse a megürült megyei tiszti főorvosi állást 
nyerte el.

Az Erdélyből eltávozott ifjú az „exilium“-nak nevezett 
idegen helyről haza Írogatott leveleiben eleinte a honvágy 
miatt szokszor panaszra fakadt, azonban később nagy
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orvosi gyakorlatra tevén szert, Makón lassanként egészen 
meggyökeresedett.

1835-töl kezdve viselte a megyei főorvosi tisztet és 
4(» éves jubileuma alkalmából szolgálatai elismeréséül a 
kir. tanácsosi czimet kapta.

1835-ben 50 éves főorvosi jubileumakor Ö Felsége 
a közegészség terén szerzett érdemeiért a „Csanádi" elő- 
névvel, magyar nemességgel tüntette ki.

Latinnyelvü orvosi értekezése a kámforról 1830- 
ban Budán nyomtatásban is megjelent, egyéb szakczikke- 
lyeit pedig az „Orvostár" közölte.

Szenkovics Márton, kolozsvári kereskedő nővérét, 
Erzsébetet vette nőül s miután fent vázolt működése 
mellett orvos-doktorrá avatásának gyémánt-jubileumát is 
megérte, 1892-ben január 12-én, 87 éves korában fejezte 
be közhasznú munkás életét Makón, hol mindvégig 
közbecsülésnek örvendett.

Fia Meskó Sándor dr. 1842-ben született Makón, 
ki mint Csanádvármegye alispánja az 1879-iki szegedi 
árvíz alkalmával tanúsított buzgalma s áldozatkészsége 
elismeréséül királyi tanácsosságot, 1890-ben negyedszázados 
hivataloskodásának évfordulóján pedig a III. oszt, vaskorona 
rendet kapta. Jelenleg mint szülővárosának díszpolgára 
Csanádvármegye főispáni székén ül és nagy népszerűség 
környékezi.

I, o n o v ic s-leányt vett feleségül, még pedig nővérét 
annak a hivatalbeli elődjének t. i. Lonovics főispánnak, 
ki a hírneves örmény származású dalmiivésznővel. II o 11 ó s y 
Kornéliával élt boldog házasságban.

Fia ifj. Meskó Sándor földbirtokos, Justh Gyula 
orsz. képviselő leányával lépett frigyre. Az örmény eredetű 
főispánok sorában jelenleg Meskó Sándor dr.-on kívül 
Lukács (Békés) van egyedül1 tényleges szolgálatban, 
mert Jakabffy Imre és Dániel László nyugalomba

' Beregmegye főispánja : dr. Hagara Viktor is örmény eredetű, 
kinek neve előbb Haraga volt, de később nevének két utolsó 
szótagját megcserélvén, lett az örmény Haragéból ( Athanaz) 
Hagara. (Szerk.).
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vonultak. Jakabb Bogdán és Kar átsonyi László 
elhunytak : utóbbi nagyatyja volt K a r á t s o n y i Aladár gróf­
nak, Szainosújvár érdemes országgyűlési képviselőjének.

Az örmény családok sorából Erdélyben a megyei 
közigazgatás élén örmény névvel alig találkozunk.

A nemrég megürült torontáli föispánságra Kábdebó V 
Gergely temesi alispánt is komoly jelöltként emlegették; 
Lúgoson pedig Issekutz Aurél dr. főjegyzőé a jövő.

A 30-as években Békésben Novák Antal, Arad- 
megyében Török Gábor s Torontálban Karátsonyi 
Lázár és Gyertyánffy Dávid kir. tan. voltak örmény 
származású alispánok. Azonban visszatérve az örmény 
Meskó családnév keletkezésére, Szongotl .örmény 
genealógiája" szerint, az eredetileg a Melkhon (Menyhért) 
névből a beköltözés után magyar földön keletkezett, hol 
ugyanis a M e s k ó-név már akkor ismeretes volt, értve a 
K u b i n y i-akkal egy törzsből származó felső-kubini Meskó 
család tagjait, kik nem örmény származásúak és protes­
tánsok.

Valószínűleg az egymáshoz hasonló örmény l és s 
betű fölcseréléséböl kifolyólag és a végső n betű elhagyá­
sával lett a Melkhonból a magyar nyelvben közkeletűbb 
Meskó, mely ma már az elterjedtebb örmény családok 
egyike.

A szóbanforgó Csanádi Meskó János dr., ki úgy 
szolgálati idejére, valamint magas életkorára való tekin­
tettel aligha nem az összes eddigelé élt hazai orvosok 
mesztorának tekinthető, fiával mintegy 30 év előtt meg­
látogatta az erdélyi rokonságot, s így többek közt a ko­
lozsvári M á 1 y-családot, illetve annak akkor még élt 
ritkámüveltségü és az örmény konyhászatban utólérhetetlen 
nagyasszonyát, Mály Tódórnét, szül. M e s k ó Annát.

Diákkoromból emlékszem még a boldogult úrnő 
szeretetreméltó előkelő megjelenésére, az övéit gondosság­
gal körülvevő háziasszony szívélyes vendéglátására. S míg 
a szalonban az ö kiváló szelleme vezette a társalgást, addig 
künn a konyhában is az ö szakács-művészetét, Ízlését és 
kézügyességéi dicsérte a remekebbnél remekebb örmény 
étkek egész sora.
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Csak nemrégiben volt alkalmam egy húsz és né­
hány év előtt készült s a fiúi kegyelettől féltve őrizett 
még ma is zamatos csemegéi megizlelni. mely az el nem 
miliő anyai szeretet valóban megható emlékjele.

Az öregek elbeszélései alapján visszaemlékezve a múlt 
idők ama korszakára, a midőn az. egyszerűség, a szívjóság, 
a becsületes munka és az Istenbe vetett bizodalom voltak 
a polgári élet rugói és a mikor nagyatyáink és nagyanyá­
ink a családiasság boldogító erényében találták fel az 
ősi szokások és hagyományok ápolására ösztönző impul­
zusokat: önkéntelenül föltárni lelki szemeim előtt az a 
hamasitatlanul kedves pátriárkhális élet, mely az örmény 
családi életnek annyi színt, hangulatot, melegséget és 
eredetiséget kölcsönzött.

Többektől hallottam, hogy milyen pátriárkhális és 
meghatóan szép szokássá válhatnék az országban szétszórt 
és egymással többé kevésbbé rokonságban álló örmény 
családok körében, ha pl. az évente Szamosújvártt nagy 
keleti pompával megünnepelni szokott Világosító-Szent- 
Gergely-napi körmeneten az örménység összetalálkoznék, 
mely körülmény e nagy egyházi ünnepet, mintegy a hazai 
örmények társadalmi ünnepévé avatná.

De ettől eltekintve Szamosújvár városára nézve a 
dolog ilyen fejlődése határozottan idegenforgalmi jelen­
tőséggel bírna s így annak a közgazdasági értéke elöl 
csak saját kárára zárkózhatnék el. Mert ugyanis az ör­
mények védöszentje ünnepének minél eredetibbé teendő 
keleti karaktere lassanként az idegenség figyelmét is ma­
gára vonná, mint specziális látványosság és typikus egy­
házi jellemvonás bele kerülne a Baedeker-könyvekbe és 
Szamosújvár látogatottságának újabb és okosan kihasznál­
ható vonzóerejéül szolgálna.

Az egész éven át másutt élni kénytelen örmény 
előkelőségek könnyen megszokhatnak, hogy a mindig 
pünköst utáni 4-dik szombatra eső Világositó-Szent-Gergely 
napián, a mikor már az utazásra alkalmas nyári idény 
be szokott köszönteni: az örmény Rómát fölkeressék és
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így anyavárosukkal kegyeletes összeköttetésben marad­
janak.

Hiszen sok örmény családnak évtizedeken át távol 
élő tagjai, mint pl. a Csanádi Mesk ók is, egyszer csak 
lelki szükségletüknek elegei teendő, fölkerekednek elszár- 
mazásuk bölcsőjének, őseik szőkébb szülőföldjének és 
rokonságuk meglátogatására.

Már pedig ez a körülmény a bármily viszonyok közé 
kerülő örményeknek a leszármazás iránt tanusitni szokott 
hagyományos kegyeletét igazolja. Példa erre ügy a közel­
múltban, valamint a jelenben is legelőkelőbb örmény 
családaink dicséretre- és tiszteletreméltó magatartása. 
Hiszen éppen ezen a réven a levéltárakból és szájhagyo­
mányokból táplálkozó örmény geneálogia a fölújitott sze­
mélyes érintkezések következtében egészen új életre kelne 
és a magyar-örmény metropolis föllenditendö idegenforgal­
ma javára kamatoznék. Közismert dolog, hogy minden 
város lakosságának ez a legfőbb érdeke, hogy az illető 
város minél több ősi eredetiséget megőrizzen.

Már pedig Szamosújvárnak eredetisége éppen az ö 
mintegy önként kínálkozó sajátos örmény karakterében 
rejlik, melynek megőrzését, kidomboritását, sőt a jelen 
viszonyoknak megfelelő fejlesztését is az egész város 
közönségének, tehát még azoknak is, a kik nem örmények, 
közös érdeke úgyszólván megkívánja és indokolttá teszi.

így. pl. az örmény püspökség visszaállí­
tása, a Verzár-szobo r, az örmény néprajzi 
muzeum, a főtéri székesegyház örmény síi lü 
restaurálása stb., mind olyan alkotások, a melyek 
Szamosújvárnak nagy vonzóerőt kölcsönöznének, törzs­
lakosságának pedig visszaszereznék az önbizalmat, az 
újabb korszakban úgyis sajnosán lankadni látszó erkölcsi 
és anyagi küzdelmek fölvételére.

Az volna tehát a régi hagyományok diadala, ha a 
Szamosújvárról évtizedek hosszú során át elköltözött 
örmény családok sarjai s ezek közt a szóbanforgó Csa­
nádi M e s k ó k is minél gyakrabban fölkeresnék az ősi 
fészket.
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Hiszen ezzel nemcsak a kegyeletnek adózunk, hanem 
észrevétlenül hozzájárulunk örmény városaink fejlődéséhez 
és hazafias örmény intézményeink gyarapodásához.

MERZA GYULA.

AZ ÖRMÉNY EGYHÁZ ÜGYE A MAGYAR PARLAMENTBEN *.

• Első közlemény az „Armenia" 1903. évi február havi 
füzetében.

— Az 1871 évi febr. 23-iki kultusz-vita. —

ásod ízben az 1871-iki országgyűlésen tárgyalta a
‘ ‘ képviselöház az örmény egyházaknak adandó évi
segély-ügyet, melyet ezúttal is Simay Gergely, Számos­
újvár városának akkori orsz. képviselője vetett fel, — 
kiegészítéséül azon beszédének, melyet az 1870-iki kultusz­
vita tárgyalása alkalmával elmondott. Kívüle részt vettek 
a vitában még Majláth István jegyző, Gond a László, 
T i s z a Kálmán és P á t r u b á n y Gerö, Erzsébetváros 
képviselője, kinek felszólalása a Szamosújvár és Erzsébet­
város közölt fenálló szolidaritás és egymás ügyei iránt 
tanúsított kölcsönös érdeklődés évtizedes hagyományának 
megújulását eredményezte egy időre.

A vitát Hóm Ildii felszólalása vezette be, ki a 
költségvetésben „rendkívüli kiadások" czime alatt felvett 
egyházsegélyek összegének törlését indítványozta, mert 
anomalianak tartja, hogy rendkívüli szükségleteket szavaz­
zon meg előzetesen az országgyűlés olyan tételeknél, 
midőn a rendes szükségletről fogalma sincsen.

Kciutz Gyula előadó: Utal arra, hogy az 
1870. évi kultuszbudget tárgyalásánál a Nyári Pál in­
dítványára „az egyházi czélok fedezésére" szánt összegeket, 
melyek akkor a rendes költségek tétele alatt jeleztettek, a 
rendkívüliek czime alá helyezte az országgyűlés s ez a 
czím egyedül azt jelenti, hogy az ott kitüntetett ősz­
szegek állandó jelleggel nem bírnak s épen azért csak 
bizonyos időre, tárgyra vagy esetre hozatnak indítványba.



Simay Gevf/eltj jelentkezett ezután szólásra, hogy 
az államnak a felekezetekkel szemben elfoglalt viszonyát 
és az ebből folyó követelményeket az örmény egyház 
szempontjából megvilágítsa. Megemlíti, hogy Eötvös mi­
niszter 1870-ben az egyházaknak adandó segélyt az 
általuk kifejteti kultúrái hivatással indokolta s épen azért 
különösnek tartja, hogy a javadalmazásra ajánlott egyházak 
között, egyedül a többivel a törvény értelmében tökéletesen 
egyenjogú örmény egyház nem fordul elő. Vagy talán 
mindenféle egyháznak megvolna a maga kultúrái missziója, 
csupán ez egynek nincs? Avagy minden egyház szegény 
volna s csupán az örmény nem? mindez a hihetetlenséggel 
határos, jóllehet a valósággal is ellenkezik. Elmondja 
azután, hogy az 1870. évi vitánál ebben az ügyben két 
nézet jutott kifejezésre. Az egyiket Szlávv József akkori 
államtitkár, most miniszter nyilvánította, hivatkozva az 
örmény egyház kedvező viszonyaira, melynek ellenében 
az állami javadalmazás nem mutatkozik szükségesnek. 
Tisza Kálmán képviselte a másik nézetet, azt állítva, 
hogy az örmény vallás nem külön álló vallás, az örmé­
nyek római katholikusok, a latin szertartási! püspök jog­
hatósága alatt állanak, s így a javadalmazás tekintetében 
külön szóba sem jöhetnek. Szlávy ellenében felhozza, 
hogy midőn valamely egyház legfőbb papjai évi alsó 
papsága pedig 100 forint fizetéssel díjaztatnak, mint az 
örményeké, ez legkevésbbé sem vall ezen egyház krőzusi 
gazdagsága mellett. De bármiként álljon is, a dolog, — 
nézete szerint mindaddig, míg az egyházi segélyezés állami 
javadalmazást képez, abból egyetlen egyházat sem lehet 
kirekeszteni.

A Tisza Kálmán állításaira vonatkozólag fájdalommal 
kénytelen elismerni, hogy az örmény szertartáséi egyház 
nem ugyan de jure, hanem de facto most is a latin 
szertartású püspökség joghatósága alatt áll, daczára annak, 
hogy az örmény egyház hívei, már ezen országba történt 
letelepedésük alkalmával, saját kebelökböl választott önálló 
egyházi főnökkel, saját felszentelt püspökkel bírlak 1672-töl 
1715-ig. Az 1868 évi XIJII. t.-cz. továbbá önálló egyházi 
kormányzatot nyílt szavakban biztosit ezen egyháznak,
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melynek jelenlegi állasa semmiképen nem egyez meg sem 
történeti múltjával, sem pedig a magyar törvényhozás 
által 1868-ban hozott és szentesitelt törvénynyel. Reméli 
és hiszi azonban, hogy a kormány igazságszeretete és 
törvénytisztelete érvényt fog szerezni ezen törvénynek és 
az évszázados jogsérelmet mielőbb orvosolni fogja. Ile 
addig is, míg ez megtörténik, a létező jogtalan állapot 
még nem elég indok arra, hogy újabbal is szaporittassék 
s hogy ezen — nem római katholikus, — hanem örmény 
szertartású katholikus egyház a javadalmazásnál mellöz- 
tessék, tekintve, hogy a fölötte álló latin szertartású 
püspökség dús jövedelmeiből vagy bármi más alapból egy 
fillérrel sem segélyeztetetik. Mert ekkor érthetetlen és 
megmagyarázhatatlan okok folytán egyedül volna arra 
kárhoztatva, hogy feladatát minden segítség nélkül, magára 
hagyatva teljesítse. Ám, ha az állam azon elvet kívánja 
érvényre juttatni, hogy az egyházak saját híveik által 
legyenek gondozva, megnyugszik benne, de mindaddig, 
míg az állampénztárból javadalmazás adatik különböző 
egyházaknak, „addig azon kívánat jogosultságát, hogy az 
örmény szertartású egyház is abból ki ne rekesztessék; 
azt hiszem, sem méltányossági, sem törvényes szempont­
ból kétségbe vonni nem lehet. “ Végül az ország kedve­
zőtlen pénzügyi állásához alkalmazkodva, az örmény 
szertartású egyház részére csakis a javadalmazások mi­
nimumát kéri megszavazni. A mennyiben pedig a kép­
viselőház indítványát bővebb megfontolás tárgyává kívánná 
tétetni, kéri ezen indítványt a pénzügyi bizottsághoz 
utasítani és annak véleménye alapján határozni. Ajánlja 
a következő módositvánvt:

siajláth István jvyyxö (olvassa Simav 
Gergely módosít v á n y á t): _Mődosítvány : Az egyházi 
czélokra vonatkozó rendkívüli szükséglet ezen első czíme: 
„egyházi czélok“, 7-ik rovatához fölveendő a következő 
tétel: Rovat 7. Az erdélyi örmény szertartású katholikus 
egyháznak 5000 forint".

Pátrubány Gerö: A Simav Gergely álláspontjá­
ból indul ki és azt hangsúlyozza ö is leginkább, hogy az 
államnak az egyházakkal szemben elfoglalt álláspontja
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szerint, az állami javadalmazásban való részesedés is 
minden egyházra nézve egyformának és méltányosnak 
kell lennie. „Én — úgymond - egyszerűen a tényállásból 
indulok ki és bátor vagyok figyelmeztetni a t. házat, 
hogy: ha azon szempontot fogadja el. miszerint egy 
bizonyos számú felekezeteknek dotatiot ad, de (‘gyet vagy 
kettőt, mely különben a törvényben föl véve 
van, ezen dotatioban nem részesít; akkor privilégiumot 
honosít meg. Már pedig, úgy hiszem, hogy a ház, külö­
nösen a szabadelvű és egyenjogúságot gyakorló szellemé­
nél fogva: privilégiumot osztogatni nem kíván." Beszédének 
ezután következő és igen figyelemreméltó kél passzusát 
az alábbiakban közöljük :

„Én nem is kívánom azt. — folytatja tovább Pátru- 
bány, — hogy a ház az összeget azonnal elfogadja; csak 
elvileg óhajtanám, mondja ki a ház, miszerint az örmény 
szertartáséi egyházfelekezetet is részesíteni kívánja azon 
figyelemben, melyben a többi részesül. Epén azért nem 
fektetek súlyt semmi tekintetben az összegre, hanem 
különösen az elvre ; mert szem elölt tartom a ház méltó­
ságát s óhajtanám, hogy valamint máskor, úgy ezen hatá­
rozatban is megóvassék a ház következetessége és mél­
tósága.

Nem is forog itt fönn valami nagy politikai szüksé­
gesség; mert hiszen elvégre is 20,000 léleknek szolgál 
némi megnyugtatásul; de fönforog igenis bizonyos p o I i- 
tikai méltányosság, mely nem kívánhatja 
azt, hogy ezen hitközségnek hívei már az 
által is kedvetlenségben részesüljenek, hogy 
a ház őket minden ok nélkül figyelmen kívül 
hagyja. De nem kívánok tovább szólald e tárgyhoz és 
óhajtom, hogy minél rövidebben fejeztessék be. Különösen 
azért, mert ha véletlenül vita támad ebből, esetleg már 
itt természetben kivesszük a háztól a megszavaztatni kí­
vánt összeget. Ezért ajánlom a tiszt, ház becses figyelmébe 
Simay képviselőtársam módosítványát."

Gorula László: Nagy terjedelmű beszédének 
lényege az, hogy hat mostoha testvér jelentkezik az állam 
előtt anyagi segély és állami pártfogás kérelmével. Az
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állam pgdig, hozzávetőleg s találomra egy bizonyos ősz­
szeggel elégíti ki őket, azon utasítást adva, hogy égy éven 
innen ne jelentkezzenek ismét a küszöbön. Beszéde to­
vábbi részében így folytatja: „Sőt amint közelebb értjük, 
t. képviselőtársaim még egy hetedik mostoha testvérről 
(az örmény) is tesznek említést, melynek kitagadására 
nézve, azt hiszem, jogalapot nem fog keresni senki, mert 
bizonyosan nem is találhat." Ezután azt bizonyítja, hogy 
az állam által a felekezeteknek adandó javadalmazás össze 
nem fér a liberális felfogással és iparkodni kell minél 
rövidebb idő alatt a .rendkívüli czím“-et a költségvetésből 
törülni. Beszéde végén határozati javaslatot nyújt be a 
minisztériumhoz, hogy követeljen a javadalmazás után 
számadást a felekezetektöl, a segély hová fordítása iránt, 

hogy nyugtassa meg a miniszter a házat, hogy ezen 
kiadások mikor lesznek bizonyosan megszüntethetök.

Tisza Kálmán : Nem foglalkozik az indítványok­
kal részletesen, mert ha a Ház azokat figyelembe kívánja 
venni, a pénzügyi bizottsághoz kell utasítania s csak 
akkor határozhatnak, ha onnan vissza kerülnek. Ilyen a 
Siinay Gergely indítványa is.

Eddig tartott az ISTI évi kultuszvita keretében az 
örmény egyháznak adandó évi segély kérdése. A vita 
érdekes fejtegetésekre és az elv helyes felállítására adott 
alkalmat, melyet Siinav Gergely s utána Pátrubány Gerö 
méltóan képviseltek. Simav Gergely érdemleges válaszban 
is részesítette ezenkívül még a Tisza Kálmán 1870-iki 
beszédét, mely nehány ténybeli tévedést tartalmazott s 
miután a kérdést ismételten a képviselöház elé hozta, a 
méltányos kiegyenlítés módozataira nézve is engedményeket 
tett. Az 1870-iki országgyűlésen 12,000 forint évi segély 
adományozását kérte, most azonban a pénzügyi álla­
potokra való tekintettel csak 5000 forintot, de kérelmének 
eredménye nem lett és az örmény egyház azóta ma is 
egyedül áll az országban, mely a legcsekélyebb állami 
segélyben sem részesül.
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Autonómiánk c's a magyar parlament.

Erdély és Magyarország egyesítésének részletes sza­
bályozásáról szóló törvényjavaslat tárgyalása alkalmával, 
az 1868. dec. 1-iki országgyűlésen nyerte el a magyar­
országi örmény szertartású katholikus egyház külön auto­
nómiáját és a többi egyházakkal való egyenjogúságát. 
Simav Gergely országgyűlési képviselőnek volt az érdeme, 
még pedig igen nagy érdeme, hogy az örmény egyház 
autonómiája és egyenjogúsága egyhangúlag beczikke- 
lyeztetett. aminthogy általában neki lehet köszönni mindazt, 
a mi a magyar parlamentben az örmény egyház érdekében 
eddig történt. Beszéde, melyet 1SÍÍS, decz. 1-én d. u. 2 
órakor az országgyűlésen mondott, az egykori képviselőházi 
hiteles napló tanúsága szerint nagy helyesléssel és általá­
nos szimpátiával találkozott. Több Ízben feltörő éljenzések 
és helyeslések kisérték beszédét, melynek tartalmát a 
következő rövid kivonatban foglaltuk össze.

Shnay Gergely: Pár év múlva kétszázada telik 
be az örmények magyarországi beköltözésének s e két 
század alatt egyetlen időpontot sem lehet felmutatni, 
melyért pirulniok kellene (Éljenzés) s mely az élvezett 
lovagias vendégszeretethez méltó ne lenne. Különösen az 
utóbbi évtizedek két legválságosabb időszakában 1848-ban 
és 1863-ban, midőn a nemzetellenes törekvések az ország 
többi nemzetiségei részéről tetőpontra hágtak, tüntették ki 
magukat hazafias magatartásukkal. (Éljenzés.) Sem kény­
szer, sem csábitó Ígéretek nem voltak képesek leszorítani 
őket az igazság és jog teréről.

Pedig mozgásba volt hozva ellenük minden eszköz, 
csábos ajánlatokkal kisértgették, de az igazsághoz való 
vallásos ragaszkodásukat és az alkotmányos szabadságnak 
magukkal hozott érzelmeit mindezek nem voltak képesek 
bennük megingatni. Sőt épen ellenkezőleg, a megpróbál­
tatások legnehezebb napjaiban tanúsították a legnagyobb 
kitartást és teljes rezignáczióval küzdöttek az elnyomott 
jog és törvényesség mellett s mint igaz testvérekhez illett, 
a magyar alkotmány helyreállításának harczában lankadni
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soha sem tudtak. Nem érdemül akarja e tényeket bemu­
tatni, csak jellemzéseid az örménvség gondolkodásának és 
hazafias érzületének, melyek az első pillanattól fogva 
egybefonlak a magyarság törekvéseivel. Fájdalmas érzést 
keit fel benne épen azért az a mostoha elbánás, melyben 
az örmény egyház, a többi egyházak ellenében az 
állam részéről részesíttetik. A jelen törvényjavaslat is 
hiányos ebből a szempontból, melyet azonban hajlandó 
„figyelem-elfutásnak" tekinteni, mert különben nem 
tudná okát találni annak, hogy egyedül az a nép. mely 
az alkotmány védelmének és visszaállításának proczeszu- 
sában legkitartóbban küzdött a magyar nemzet oldala 
mellett, ahhoz legszilárdabban ragaszkodott, egyházi tekin­
tetben kirekesztessék azon jogegyenlőségből, melyet a 
különböző szertartásit egyházakra nézve a fennálló törvé­
nyek és maga az alkotmány biztosítottak. Szól még az 
1 848-iki törvényhozás erdélyi képviselőiről, végül így fe­
jezte be beszédét: _A szőnyegen levő törvényjavaslatot a 
részletes tárgyalás alapjául elfogadom, de fentartom ma­
gamnak az általam jelzett hiány kipótlása végett, a részletes 
tárgyalás illető helyénél módosítványaimat benyújtani." 
(Helyeslés).

Még ezen a napon, a részletes tárgyalás alkalmával 
szóba jött a sérelmes törvényjavaslat kérdéses szakasza, 
melynek rövid vitáját a képviselőházi napló szószerint 
való közlése így adja vissza:

Paiss Andor jegyző: (Olvassa a 13. sza­
kaszt. melyre nem történik észrevétel. Olvas- 
s a a 14-ike t.)

Simtiy Gergely: Ez azon szakasz, melyet bátor 
voltam a t. ház figyelmébe ajánlani, midőn az imént 
módosítványomat előterjesztettem. Mődosítványom sokkal 
egyszerűbb, sokkal inkább a törvényben gyökeredzik, 
semhogy indokolnom kellene. Egyenesen foly az a 1 848-iki 
törvényeknek magyarországi XX. és erdélyi IX. czikkéböl 
és a különböző szertartása egyházak jogegyenlőségéből. 
Ha tehát ezen törvényjavaslatban is kifejezett törvény 
intenczioinak eleget akarunk tenni, ezen módosítvány 
mindeneseire a szövegbe felveendő. (Helyeslés).
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Paiss Andor jegyző: (Olvassa a Simay 
Gergely mó d ősit vány át): „Ezen szakasz 8-ik so­
rában ezen szó után: „görög", igtatandók ezen szavak: 
„és örmény (Helyeslés).

Elnök: E (fogadja a t. ház ezen szakaszt Simay 
Gergely módosítványa szerint? (Elfogadjuk!). Elfogad­
tatott.

Szóról szóra így szól ez a törvény, melyről az 
1868-iki országgyűlés 43. t. czikk 14. szakaszában külön 
is intézkedik: „Erdély mindazon törvényei, me­
lyek az erdélyi területen és korábban meg­
nevezett magyarországi részekben a bevett 
vallásfelekezetek és egyházi hatóságok val­
lás g y a k o r I a t i és önkormányzati szabadságát, jog­
egyenlőségét, e g y m ás k ö z ö 11 i viszonyait s ille­
tőleg hatáskörét biztosítják, nemcsak sér­
tetlenül, hanem egyszersmind a görög és 
örmény ka t h o 1 i k u s és a keleti görög sz e rt ar- 
tású egyházakra is kiterjesztetnek."

Az autonómia révén később és pedig a nyolczvanas 
években két Ízben is felvetették illetékes helyeken az 
örmény egyház ügyét, sőt az elmúlt évtized folyamán 
Buzáth Ferencz orsz. képviselő interpellácziót intézett 
a közoktatásügyi miniszterhez, de sem az egyházi java­
dalmazás, sem az autonómia ügye azóta kedvezőbb elin­
tézést nem nyert.

DR. BÁNYAI ELE/AÉR.

• 4-

1NDOGERMÁN NYELVÉSZET.
(Johansson árja adalékai).

III.
11. A szánszkrit buszta ‘sült húsnak a külső része, 

gyümölcshéj’ is idg. xbut + to, bud + to-ra megy visz- 
sza, melynek eredeti jelentése 'feldagadt, megdagadt’ 
(‘felfújt’) volt. Ez a xbud azután idg. xbu alapgyökér­
hez tartozik (hosszú vagy rövid u-val) s vannak nemcsak
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d-és, hanem sz-es, k-as, l-es továbbképzései is. A gyökér 
legteljesebb alakja xbe ti. Igen sok szó tartózik hozzá az idg. 
nyelvek tág területén. (L. Imi. Forsch. 14, 319).

12. A szánszkrit túszt a por’ és (hosszú ú-val) 
t úszta ‘por, álom, vélek’ a szánszkrit tudati ‘taszít, 
szétzúz, szúr’ igének particzipiuma x t u d 4- t o-ból.

13. El van ismerve a szánszkrit ászthi ‘csont’ 
szónak összefüggése a latin oss-is szóval, melylyel a 
görög ősz lé on is egyezik. Johansson szerént indog. 
xotl(h) alakból kell kiindulnunk. Azt sejti továbbá 
Johansson, hogy idg. xozdo, mely görög odzosz 
örmény oszt ‘ág’, gót aszt-sz, mai német Ast alakok­
ból következik, esetleg még régibb xód-do-ra megy 
vissza. A görög szó nemcsak ‘ág’-at, hanem ‘csomó'-t is 
jelent, úgy hogy Johansson ezt is egyesíteni szeretné a 
a szánszkrit ásztb-i, latin os, stb szavakkal, hozzájuk 
véve a szánszkrit, ádga- ‘nádbot, karó’ szót is, mert a 
mint Johansson Ind. Forsch, 14, 323 az első jegyzetben 
mondja: -Nagyon lehetséges, hogy a szánszkrit ádga- 
(esetleg a görög asz eh osz-szal), továbbá az ó-ir odb 
‘csomó’ szó is idetartozik." (L. a továbbiakra nézve az 
itt idézett jegyzetel).

Megjegyezve azt, hogy Johansson munkája további 
folyamán is több olyan ind szónak indogermán rokon­
ságát tárgyalja, mely örmény szempontból is igen érde­
kes, nem akarom ezekkel az „Armenia" folyóirat olvasó 
közönségének türelmét továbbra terhelni, mert bőséges 
alkalmam van arra szaktudományi téren úgy az örmény 
és német, mint a magyar szakfolyóiratokban is.

Befejezésül azért, ide igtatom a legutóbb tárgyalt 
szóval összefüggő ama czikkemnek, mely eredetileg a 
Brugmann-Streitberg-féle „Indogermanische Forschungen" 
13. kötetének 124—125. lapján s örmény fordításban a 
bécsi .11 án tesz Ám szór eá" 17. kötet 151. lapján 
jelent meg, az örmény fordítás szövegét véve egyúttal 
alapúi, a négy első pontját. .Indogermán xgozg‘h 
az őr m é n y b e n.
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Nézetem szerint e gyökérhez tartoznak a következő 
örmény szók: ezn ‘ökör’, ázn ‘nemzetség’, ázg, mely 
a közép-perzsából átvett szó és ázázun ‘száraz’.

Az örmény ezn (genitivusban ez in szót Meillet 
JISL. 10, 278 az ó-ind áhi ‘telién’, avesztabeli ázi 
szóval veti egybe, v. ö. Hübschmann IF. Aliz. 10, 47. Én 
azonban azt hiszem, hogy e szó inkább az idg. xezg‘h 
gyökérből való, melyhez az örmény szón, mint eredeti 
idg. szón kívül a görög oszchosz, ‘ág’, pehlevi ázg 
‘ág’, ó-ind ádgá ‘bot’ stb szavak tartoznak. (Bartholomae 
IF. 10,194). A jelentésre nézve v. ö. görög moszchosz 
‘ág’, (litván m ázg ász ‘bimbó’ Fick BB. 2,267 = idg. 
xmozgho, de ‘borjú’ is: az örményben mozi, görög 
m ősz eh ion, a moszchosz kicsinyitője, idg. xinoz- 
g 1 h o). Hangtanilag v. ö. szintén az örmény mozi szó, 
melyben az örmény z hang Bartholomae szerént Stud. 
2.40 1. Hübshmann Örm. Etym. 475) idg. xzg‘h-nak 
felel meg (honnan ös ösm. xzz letti.

Az örm. ezn szónak idg. o magánhangzós változata 
az örm. ázn (genitivusban ázin), mely mint eredeti 
örmény szó, szintén a gör. oszchosz, pehlevi ázg, 
ó-ind. ádgá stb. szavaknak felel meg. Az örmény a hang 
idg. o is, v. ö. örmény ágánim, a hol ág = idg. xov 
1. Bartholomae BB. 17,918 s köv., Hübschmann Örmény 
Etym. 411, Brugmann Grundr., 2-ik kiadás,!304).

Az örmény ázgkh ev ázinkh kifejezésben az 
ázn szó mellett a hasonló jelentésű ázg szót is találjuk, 
mely utóbbi szó, mint a közép-perzsából átvett szó szin­
tén = pehlevi ázg ‘ág’. Az eredeti ázn szóval hangta­
nilag ugyanaz az örmény áz-áz-un, áz-áz-im, áz-áz- 
án-ám (főleg növényekről). A jelentésre nézve v. ö. gör. 
ádzó ádzomái (xázdo gyökérből’) az új-szlovenben 
ózdi ti (1. Bugge IF. 1. 445, KZ. 32, 1 és Hübschmann 
Örm. Etym. 412) = idg. xozdosz, örmény oszt
(Hübsmann Örm. Etym. 482, Brugmann, Grundriss, 2-ik 
kiad. 1, 140 stb.)“.

Látható ezekből, hogy az én felfogásom s a Johansson 
felfogása több pontban eltér egymástól. A kérdés tüzetes 
megvilágítására újabban is oly adatot nyertem, mely azt 
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mutatja, hogy nem xol vagy o<l, hanem ősz idg. alap­
alakból kell kiindulnunk.

Erről közelebbről a „I lantesz Ámszóreá“-ban fogok 
megkezdeti czikksorozatomban nyilatkozni. Óhajtandó 
volna, hogy ezekből az örmény nyelv kimerítő szófejtés- 
tana nöjje ki magát, mely azután külön is megjelenhetnék 
az ,.Örmény nemzeti könyvtáriban (Ázkájin mádénátárán).

Budapest.
DR. PATRUBÁNY LUKÁCS 

egyetemi in. tanár.

A MA6YAR0RSZÁŐI ÖRMÉNYEK ETHNOŐRAPHIÁJA.
IRTA: SZONGOTT KRISTÓF.

= HUSZONHARMADIK KÖZLEMÉNY. =

A zt a házat, melyet az asszony épít, Isten fel nem 
dúlja; de az asszony képes azt a házat, melyet Isten 

épített, —- elpusztítani: Ez ájn duné, incs génigmárté 
sinile, Asztvádz cshi khágdi; pájcz gárogh e génigmárte 
zájn duné kbágdelu, incs or Ásztvádz sinile.

A csendes borjú mind a két tehenet megszopja: 
Hángiszt férte ergu govin módén ál gidzédze.

Tedd el a világos aranyai a sötét napok számára: 
Báhe éziszlág oszkin muthé orerun hámár.

Fát ültetek, hogy az nekem árnyékot adjon: Dzár 
gidéngim, or ájn indzig sukh dá.

Az atya gazdagsága moly a fia számára: Hojré 
chodsuthiuné molyá (czheczh) vértun hámár.

Szivem nem asztalterítő, melyet mindenüvé kiteríteni 
lehetne: Szirdész észkárlél cshe, or zájn ámenur gárnáji 
phérelu.

A királynak méltónak kell lennie a koronára: Thá- 
khávoré árzsán bedkh e or éllá thákhin.

A világ kövér fark és az ember kés: Áschárhé kér 
áki e, u rnárté támág. (Csak az értelmes boldogul e 
világon. Vagy: Minden ember a maga szerencséjének 
kovácsa).
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O önmagának alszik és másnak álmodik: Írjén góllá 
khun, u ozgájin szebc gierdzévi.

A mit a szél hozott, azt el is viszi a — szél: Incs 
khámin perile, zájn bi dáni ál khámin.

A mit az ifjú szerez, azt fogyaszsza az öreg: Incsh 
nájilisz déghágutheánéd mécs, zájn bisáheczhnusz dzeru- 
theánéd mécs.

Lakodalomba ment az ostoba és azt mondotta, jobb 
itt, mint otthon: Hársznikh kénáczile dékédé jév zájn 
ászile, the álágheg e liosz, khán duné.

Ha ízletes a kenyér, mindegy akár zsidó, akár török 
sütötte is azt: Theor hámov e háczhé, ámené memén e, 
the dséhud gám thurkh ephile zájn.

A fa így szólott a fejszéhez, le nem vághatnál, ha 
nyeled ne lenne belőlem: l’ájdé zájsz ászile gáczhénin, 
cshi bi gárnáir zisz vár gédrelu, theor gothéd csh’éllár 
mecshesz.

A disznó monda, mióta malaczaim megsokasodtak, 
tiszta ivóvizet nem találok: Chozé ászáv, khánior pur- 
cselnérész (chozignéiész) sádczhán, isztág chémelu csűr 
cshim kédnu.

Akkor menj haza, mikor terítik az asztalt és a 
templomba, mikor a nép oszlani kezd: Ánzsumé kéná 
dun, jérp giphérin ézésztolé (ézszégháné), u zsám jérp 
uzsem elé gipázsnévi.

A feketét, és a fehért csak a fürdőben lehet megkü­
lönböztetni: Ezszévé u ézdsermágé miájn pághnikhin mécs 
gélász dsáncsnálu.

A ki kéregét, szemtelen; de szemtelenebb az, ki a 
kéregetönek nem ad: Ov gimurá, ánerész e; pájcz terálá- 
nerész e, ov nárá cshidá.

Kívánj szomszédodnak egy tehenet, hogy Isten adjon 
neked kettőt: Gámeczhir vecsinid (térácziid) meg gov mé, 
or Asztvádz dá khezig ergusz.


































